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Posib aHTHIIOCJIOBHII € T€HIEPHBIM KOMIIOHEHTOM
B (pOpMUPOBAHUY IOMOPUCTHYECKOT0 00pa3a sKeHIIIUHbI
(Ha MaTepuaJjie PyCCKOr0 U AHIJIMHCKOIO SA3bIKOB)

M. A. KupcanoBa

Buicwas wikona 9KOHOMUKU
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Annomayus
IMapemuonorudeckuii GoHa TH0O0TO s3bIKA MPEACTABISIET CO00M 6a3y Al U3yUeHHUs! KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HO-
cHUTeNlel JaHHOTO sI3bIKa. B HacTosIee BpeMst 0COOBIM HHTEPECOM CO CTOPOHBI YUEHBIX MONbB3YIOTCS aHTHIIOCIOBHUIIBL,
KOTOpBIE SBIISIOTCS MepeelIKaMi TPaJUIHOHHBIX MapeMuil 1 OTpakaroT M3MEHSIOIecs peanun odmecTsa. Llempro
JTAaHHOTO HICCIJICIIOBAHMS SIBIISICTCS] CPABHUTENBHBIM aHAIM3 aHTHIIOCIOBHUI] PYCCKOTO M aHTIHMHCKOTO SI3bIKa C TeHIep-
HBIMH KOMITOHEHTaMH, a TAK)Ke BBISIBIECHHE POJIU aHTUIOCIOBHI B (POPMUPOBAHUN FOMOPHUCTUYECKHX 00pa30B JKEH-
IIMH B yKa3aHHBIX s3bIKax. J[Is OCTM)KEHMS MOCTABICHHON IENM aBTOPOM OBLIM M3Y4YEHBI CIOBAPH M WHTEPHET-
HCTOYHHUKH, a TAKKe ObUI MPOW3BEICH aHAIN3 aHTHUIOCIOBHI C THACPHBIMH KOMIIOHEHTAaMH B 000MX si3blkax. Ho-
BU3HA JaHHOT'O HCCIIIOBAHMUS 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO PaboTe HE TOJIBKO M3YyHYaroTCsl 00pa3bl KCHIINH, OTPaKEHHbIC
B QHTHIIOCOBHUIIAX, HO U TPOBOAUTCS CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBII aHATNU3 C PYCCKUM SA3BIKOM, UTO MO3BOJSET
BBISIBUTH OTHOIIEHHE K >KEHIIMHAM B 3THX JBYX KyJbTypax. JlaHHBII aHANN3 MMO3BOJHI BBIAEIUTH 00pa3bl SKEHIINH,
chOpMHPOBaHHBIE TTOCPECTBOM MAHHBIX MAPEMHOIOTHYECKUX eIuHUN. Kpome Toro, ObUTH M3y4eHBI JTEKCHIESCKHE
€AVHHUIIBI, UCIIOIb30BAHHBIE I OIMCAHMS yKa3aHHBIX 00pa3oB. B pe3ymbTate maHHOE HCCIIEOBaHHE ITO3BOJIIIO
MIPUHATH K 3aKIIOYEHHIO, YTO B 00OMX HMCCIEIYeMBIX SI3BIKaX aHTHIIOCIOBHUIIB JEJIAIOT aKIEHT Ha HETaTUBHBIX Xapak-
TEPUCTUKAX JKCHIINH, OJHAKO B PYCCKOM SI3bIKE JKCHIIMHBI ITOJIBEPTaroTCsl OOJNbIIeH KPHUTHKE IO CPABHEHUIO
C QHIIMHACKUM SI3bIKOM. JIaHHBINM BBIBOJ NMOATBEPXKIAET U JIGKCUUCCKUN aHAlIN3, TaK KaK B aHTUIIOCIOBUIIAX, XapaKTe-
PH3YIOLIMX KEHIIHMH, IPEBaIUPYeT HE TOJIBKO JICKCUKA C HETaTUBHOW KOHHOTALMEH, HO U BYJIbrapH3Mbl H TaOyHpoO-
BaHHad JICKCHKA. B 3aK/II0UCHUU HYHO OTMETUTh, YTO, HECMOTpPsI HA UPOHUYHBIN U IOMOPUCTUYECKUI XapaKkTep aH-
THUIIOCTIOBHL], OHH OTPA’Kar0T 00pa3bl, 3aKPEIUICHHBIE B IAHHON KyJBTYypE.
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The Role of Anti-Proverbs in Forming Humorous Women’s Images
(Based on the English and Russian Languages)
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Abstract
Phraseological units of a language, including proverbs and anti-proverbs, take the center stage in studying cultural pe-
culiarities of a nation. Nowadays, the reflection of gender in languages has much gained in importance and scholars
are particularly interested in anti-proverbs which can be defined as alterations of traditional paremias manifesting the
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changes happening in the society. The ultimate aim of this study is to define the role of the anti-proverbs with gender
components in the formation of women’s images and anti-images in the English and Russian languages as well as to
conduct a comparative analysis of these images. To achieve this goal, the author collected relevant items from diction-
aries and Internet sources, as well as analyzed the use of anti-proverbs with gender components in both languages.
This analysis made it possible to identify and correlate the images of women formed by means of paremiological
units. As a result, this study allowed us to conclude that in both languages the anti-proverbs emphasize the negative
characteristics of women, however, unlike in English, in the Russian language, women are heavily criticized. This
conclusion is supported by the lexical analysis: in the Russian anti-proverbs women are characterized not only with
the help of lexis with negative connotations, but also by means of vulgarisms and taboo words. Thus, it should be not-
ed that despite the fact that the anti-proverbs are ironic and humorous in nature, they reflect gender images fixed in
a culture.
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BBenenue

[TocmoBuIBI Beeria paccCMaTpUBAINCH KaK CPEACTBO (DUKCAIMU HAIMOHAIBHOTO U KYJIHTYPHOTO
OTIBITA, TPAIUIINH, KOTOPHIE TPAHCIHPYIOTCS U3 MTOKOJICHUS B TTOKOJICHHE, TaK KaK OHU WILTIOCTPH-
PYIOT cucTeMy IleHHocTel HocuTened si3bika [Temus, 1996. C. 135]. OgHako >XM3HEHHBIE peaTnu
MEHSIOTCSI, OOIIECTBO MepecMaTpUBaET YHUBEPCAIbHbBIE [ICHHOCTH, U JIaHHbIC U3MEHEHHsI HAXOIAT
CBO€ OTpaKeHHE B s3bIKE. TakuM 0Opa3oM, IMOABEPTasCh BIUSHHUIO PA3IMYHBIX AKCTPATHHTBUCTH-
gecKUX (PaKTOpPOB, MOCIOBHIIA TOXKE IOJIBEPracTCs M3MEHEHHUSIM, OTpakas COBPEMEHHBIE peajIui,
YTO MPUBOJUT K MOSBICHUIO aHTUIIOCIOBUL. B TaHHOM HCCIeI0BaHUM BHUMAHUE YIENISIETCS aHTHU-
MTOCIIOBHIIaM C T€HAEPHBIMH KOMIIOHEHTAMH, TaK KaK OHH OTPAKAIOT aKTyallbHbIe M3MEHEHHs, KO-
TOPBIE IPOUCXOIAT B OOIIIECTRE.

He cexper, uTo B mociennee BpeMs MPOUCXOAUT YpaBHUBAHUE MPAB MY KUMH U JKCHIIUH, KEH-
IIMHAM JOCTYIIHBI ITOYTH BCE Mpodecchu, Mo3ToOMy MPEICTABIATCS UHTEPECHBIM TIOCMOTPETh, KaK
NaHHAs TEHACHIUS OTpakaeTcs B si3bike. KpoMe TOro, BUANTCS Ba)KHBIM COIIOCTaBUTH M300paxe-
HUS JKEHIIUH B PYCCKOM U aHTIUHCKOM SI3BIKaX, TaK KaK 3TO IOMOXET TIy0Ke MOHATH KyIbTYPHBIC
0COOCHHOCTH JaHHBIX HapOOB. AKTyallbHOCTh MCCIIEIOBaHUS O0YCIIOBIEHA TEM, YTO aHTHIIOCIIO-
BHIIBI C T€HACPHBIM KOMITOHEHTOM OTPaXKAIOT COBPEMEHHOE MPENCTABICHHUE O KCHIIMHAX U WX
ponu B obmiectBe. Takum 00pa3om, IENbI0 TaHHOTO MCCIEIOBAHMSA SIBISAETCS M3Y4YEHHE aHTHIIO-
CJIOBHII C T€HJCPHBIMU KOMIIOHEHTAMU PYCCKOTO U aHTIUHCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKE BBISBICHHUE OC-
HOBHBIX Ka4yeCTB, NPUCYIINX KCHITMHAM W 3aKPEIICHHBIX MOCPEICTBOM IaHHBIX (pa3eonornye-
CKHX €JIFHMII.

Or MOCJOBMIIBI K AHTUIIOCJI0BUIIC

Kak yxe oTMeuanoch BblllI€, TIOCIOBUIBI aKKYMYJIUPYIOT )KMU3HEHHBIH ONBIT HapoJa, B HUX CO-
JEPKUTCA OLIEHKA JESITEIbHOCTH HOCUTENEH fA3bIKa, MX B3MVIAJ HAa OKPYXKAOIUN MHp, UX CaMo-
UACHTH(UKALIUIO, TIO3TOMY MOKHO TPUCOeIMHHUTHCS K B. Jlamto, KOoTopklii ckasai, 4To OHU «HE CO-
YUHAIOTCS, a TIOSIBJIEHUE UX Kak Obl BBIHY)KIAETCSl CHIIOK OOCTOSITENbCTB, KAK KPUK MIIM BO3IJIAC,
HEBOJIBHO COPBABLIMKCS C AYIIH; 3TO LEJble MU3PEUEHUs], COMThIC B OJMH KOM, B OJHO MEXIOMe-
THE...; UX CTOHBI M B3IOXH, TUIa4 ¥ PBIJAHUS, PAlOCTh U BECENbe, TOpe M YTEHICHNE B JINIAX; 3TO
[BET HAPOJHOTO yMa, CaMOOBITHOM CTaTh; 3TO JKUTEHCKasl HapojaHas MpaBla, CBOETO poja cyzaeo-
HUK, HUKEM He cyauMbiiiy [[ans, 1957. C. 18-19].

[TocmoBHIBI TPeACTABIAIOT COO0 B HEKOTOPOM CMBICIIE CBOJI TPaBUJ, HOPM, MOPAIbHBIX IEH-
HOCTEH, KOTOpBIE PETIaMEHTHPYIOT B3aUMOOTHOIICHUS MEXIY HOCHUTENSIMH JAaHHOW KyJIbTYpBI,
a TaKXke Aal0T BO3MOXKHOCTD JUIsl CAMOMJICHTU(UKAIIHH.

Hamnpumep,

The handsomest flower is not the sweetest (Stevenson, 1948. C. 835).
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SBnsAsACH MPUMEPOM HAPOAHOW MYAPOCTH, AaHHAs IMOCJIOBHLA TOBOPHUT O TOM, YTO HE CIEXyeT
JIOBEPATH KPACHBOW BHEUTHOCTH, TaK KaK OHA He SBJISIETCS ITOKa3aTesleM MOpPaJIbHBIX KaueCTB Yello-
BEKa.

He numHe, BopoueM, OTMETHUTD, YTO B Pa3JIMUHBIX HCCIICAOBAHUAX ITOHATHE ITOCTIOBHUIIBI BCE €IIE
TPaKTyeTcsl Ho-pa3HoMy. Tak, Hampumep, B JIMHIBUCTHUECKOM SHIMKIIONEINYECKOM CIOBape IMo-
CJIOBHUIIA OTIpe/IeTIsieTcsa Kak «KpaTKoe, yCTOHUMBOE B PeUeBOM 00HMX0/e, KaK MPAaBUIIO, PUTMHUYECKH
OpPraHN30BaHHOE U3PEUCHUE HA3HIATEIBHOTO XapaKkTepa, B KOTOPOM 3a(MKCHPOBAaH MHOTOBEKOBOM
OIBIT HapoJa, uMeroliee GopMy 3aKOHYEHHOTO MpeIoKeHHs, obsanatoniee OyKBaIbHBIM U IIepe-
HOCHBIM 3HAYEHHEM WJIH TOJBKO MEPEHOCHBIM» [JIMHTBHUCTUYECKUI SHIIMKIONEINIECKHI CI0Baph,
1990. C. 308]. B. JI. ApxaHTenbCKUH TPAKTYEeT MOCIOBUIBI KaK «OCOOBIA BHUJl BTOPUYHBIX SI3BIKO-
BBIX 3HAKOB, KOTOpBIE BKJIOYAIOTCS B KPYr (Ppa3eosornuyecKkux eOUHUID [ApXxaHrenbckuil, 1964.
C. 147]. B nanHoii paboTe MBI IpuaepKUBaeMcs onpeaeneHus, nanaoro A. B. KyauneiM, corimacHo
KOTOPOMY MOCJOBHIBI — 3TO «aQOPUCTHYECKH CXKATble M3PEUEHHs C Ha3UJAaTENbHBIM CMBICIOM
B PUTMHUYECKH Opranu3oBaHHoi Gpopmey» [Kynun, 1996. C. 176].

Heo6xoauMo OTMETHTH M HEyracarollMi MHTEpEeC K IOCIOBHLAM CPENd YyUEHBIX-THHIBHCTOB.
Taxk, manmpumep, M. K. Kyycu (1978) u I'. JI. Ilepmsaxos (1988) B cBoux paboTax MeITaINCh BHIpa-
0oTaTh €IMHYIO A BCEX A3BIKOB THUIIOJOTHIO TOCIOBHUI], OJHAKO 3TH IOIBITKH HE YBEHYAJIHChH
ycrexoM. bbbt npoBenieH psia uccienoBaHU, HaNpaBICHHBIX HA U3yUCHHE BHYTPEHHEH CTPYKTYpPBI
MOCTIOBHII C HENBIO BBIABICHHS S3BIKOBBIX ocobenHocted (A. A. Kpuxmann 1984; A. B. Kynun
1970). Kpome Toro, naHHas TeMa aKTMBHO M3y4aeTcsi B paboTax yueHbIX-THHIBUCTOB (Hukonaesa,
2004; Gossler, 2005; Vargha, 2007; Autonoga, 2012 u ap.).

Bceren 3a jxaHpOM IOCIIOBUIL BO3HHUK U JKaHP aHTHIIOCIOBHUI], YEMY B JIUTEPaType IpeAIaraeTcs
HECKOJIBKO O0BSICHEHUH.

VYuuTsiBas TOT (PaKT, 4TO OOLIECTBO MOCTOSHHO Pa3BUBAETCA, TPAJULMOHHBIC TAPEMHH BO MHO-
TOM TEPSIIOT CBOIO PEJIEBAHTHOCTh U BBIHY)KJCHBI IIPETEPIEBAaTh METaMOP(O3bl, aJanTUPYsICh K CO-
BPEMEHHBIM pealinsiM U 3amnpocam olmiectsa. [logsepras B aHTUIIOCTOBHIIE Ty WIM HHYIO CUTYaIlHIO
OIIEHKE, HOCUTENb S3bIKa COOTHOCHUT €€ C YK€ U3BECTHOM, 3aKPEIVIEHHON B IOCIOBUIIE, U U3MEHSET
€€ COTJIaCHO HOBBIM YCJIOBHSM. TakuM oOpa3oM, MPOUCXOAUT (POPMUPOBAHHE AHTUIIOCIOBHIl KaK
MEPETIOKEHHSI «CTAPBIX» MOCIOBUI K HOBBIM JKU3HEHHBIM CUTYAIUSIM.

Opnako B. Munep o0bsicHsIeT BO3HUKHOBEHHE aHTHUIIOCIOBHI] HECKOJIBKO MHAue, KaK MposiBlie-
HHE HPOHUYHOTO IOAXOa K MCTHHAM, W3JI0KEHHBIM B TPaIUIMOHHBIX NapeMusax. Takas MOTHBa-
U TOXKE MMEET CMBICH, TaK KaKk MHOTHE IOCIOBHIBI IMPOTHBOpedar Apyr apyry [Mieder, 2002.
C. 10].

Hanpumep,

Out of sight, out of mind vs. Absence makes the heart grow fonder [Mieder, 2002. C. 1].

OTH TOCIOBHIIBI OTPaXKAIOT COBEPIICHHO MPOTUBOIIOJIOKHBIC HAapOJHbIe UCTHHBL. OJHa TOBOPHT
0 TOM, YTO TIPW pa3iyKe UyBCTBa 3a0BIBAIOTCS, APYTas e yTBEPKIAeT, 4TO pa3iyka, Hao0opoT,
3aKaJiseT YyBCTBA, U OHU CTAHOBSITCS CUJIbHEE.

Ente ogHOM mpuYMHOW BO3HUKHOBEHUS aHTUITOCIOBHII MOXXHO Ha3BaTh CTPEMJICHHE UEJIOBEKa
YHTH OT TTOBCETHEBHOW MOHOTOHHOCTH OBITHS M pa3HO00pa3uTh ero romopoM. Kpome Toro, HeoO-
XOJIMMO OTMETUTh CKJIOHHOCTD YE€JIOBEKA K KPEaTUBHOCTH, K TBOPUYESCKHUM HUIPaM, KaKk TOBOPHIIU pa-
Hee, B JIAHHOM ClIydae si3bIKOBbIM. TE€pPMHH «S3BIKOBBIC UTPbD» ObLT BBeAeH JI. BuTreHmreliHoM.
®dutocoh paccMaTprBai TaHHOE TOHSATHE B MIUPOKOM CMBICIE ¥ OTOXIECTBIISUI TIPOIecC UCTIOb-
30BaHUs SI3bIKA C MTPAMHU, C MOMOIIBIO KOTOPBIX JIETH OCBAMBAIOT POTHON S3bIK [BHTreHIITEHH,
1994. C. 83]. Takast s3pIKOBasi UTPa YACTO MPEBPALIAETCS B UTPY CIOB. B y3KOM CMBICIIE SI3BIKOBasI
UTpa MOXKET 3aKII0YATHCSA B «aKTyalU3al[UK MICUXOJIOTUYECKH PENICBAHTHBIX JJIi HOCUTENCH s3bIKa
MHOTOBAJICHTHBIX ACCOI[MATHBHBIX CBS3€W 3HAKOBBIX E€IUHHII U HAMEPEHHOM HCIIOJIb30BaHUH He-
CTaHJIAPTHOTO KOJ[a UX YMOTPEOJICHUS, BOCIPUATHS U TIOPOXKACHUS (IIPU «OOHAPYKEHUM» U OJIHO-
BPEMECHHOM TEPEKIIFOUCHUH, JJOMKE aCCOIMATHBHBIX CTEPEOTUIIOB C TIOMOIIBIO CIEIUATBLHBIX JTUH-
IBUCTHYECKHX MpueMoB)» [['pununa, 1996. C. 46].

ISSN 1818-7935
Bectimk HIY. Cepus: Jlunrsuctuka u mexkynsTypHas kommyHukauus. 2020. T. 18, Ne 3
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 3



90 Mccneposahus s3bika M peyn

I[J'ISI B. an[epa, HalmpuMep, aHTUIIOCIOBUIBI — 3TO HC TOJIBKO (IICPCACIIKN», KaK CKa3aHO HUIKE
B TCPMHUHOBCIUYECKOM IMOAPA3ACIIC, OTTAJIKMUBAACH OT UX OCHOBHOH (1)}/HKHI/II/I, OH HA3bIBACT UX «IIa-
poaussMun» Ha TpaJUIIMOHHBIC MOCJIOBUIIBI (3T0 K€ MOAYCPKHYTO BCHI'CPCKUM TCPMUHOM k('izmon-
das-parodia).

Hanpuwmep,

A woman is as old as she looks before breakfast < A man is as old as he feels, a woman as old as she looks
[Mieder, 2002. P. 15].

JlaHHasi aHTUTIOCIIOBHIIA 00pa30BaHa MyTEM OTCEUCHHS BTOPOW YacTH TIOCIOBHIIBI M 3aMEHOU ee Ha
HOBYI0. UTO KacaeTcst 3HaYeHHUs, TO OHO MPETEPIIENIO JIUIIb He3HAYUTEIbHbIC W3MEHEHUS, OAHAKO
MOTUEPKUBACTCS TOT (aKT, 4TO OJarofaps UCIOIB30BAHUI0 KOCMETHKU BO3PACT JKSHIMHBI MOXHO
OIIPEJICTUTh TOJBKO YTPOM, TO €CTh KOTJIa OHa He HAKPAIlICHA.

CTOUT OTMETHTh, YTO IOHATHE AHTHMIIOCIOBHI] XapaKTepHO IJIsI MHOTHMX s3bIKOB. Hampumep,
M3YYCHHUEM BEHT€PCKUX M PYCCKHX aHTHIIOCIOBHI] 3aHUMACTCS BBIIAIONIUIICS yueHbId A. JIuToBKU-
Ha, KOTOpasi MCJe0Bala BEHI'ePCKUE M PYCCKUE aHTHUIOCIOBHIILI, & TAKKE aHTHIIOCIOBUIIBI Psaa
apyrux s3eikoB [Litovkina et al., 2007].

CaM TepMHH «aHTHIIOCJIOBUIIA» OBbLI BBEJCH M3BECTHBIM MapeMuosiorom B. MuuepoMm, KOTOpbIi
co3fan (JINYHO M B COABTOPCTBE) HECKOJIBKO COOPHUKOB aHTHITOCIOBHUI] aHMIUHCKOTO U HEMEIKOTO
s3b1ka [Mieder, 1992; 1997; Mieder et al., 1992; Foldes, 2006]. B. Muzaep o6pa3Ho XapaKTepu3yer
AQHTUTIOCJIOBHIIBI KaK TepeKpydeHHbIe (MCKOBEpKaHHbBIE, NCKaXXEHHbIE) MynpocTu (HeM. verdrehte
Weisheiten, aurn. twisted wisdom) [Mieder, 2004. C. 28].

Crenyer OTMETUTb, UTO HAPSILy C TEPMHUHOM «AHTHUIIOCIOBHIIAY» CYIECTBYET HECKOJIBKO AbTep-
HATHBHBIX, KOTOPBIC UCTIONB3YIOTCS JUIsl OITUCAHMUS 3TOro MoHATHs. B. Munep u ero nocieaosarenu
WCIIONB3YIOT, MPEKAe BCEro, cioBocoderanne «quasi- and twisted proverbsy [Mieder, 1992].
B anrnmuiickom s3bIKe MpejiaracTes TakkKe TePMHUH PErverb, KoTopelit mpeacTaBiseTr coboit «rere-
CKOIIMYECKOe» COCJAMHEHUE CIIOB PErVerse m Proverb, ¢ HamekoM Ha TO, YTO MOCJOBHIA CTaia
PE3yJIbTATOM «IIEPBEPCUN»: «UCTOpueHHas mnocnoBuia» [Mieder, 2004. P. 28]. [leiicTBUTENBHO,
B OTOM MOHATHWHOM TOJE «aHTHOOPa30BaHMI» CYHMIECTBYIOT ONPEACICHHBIC TEPMHHOIOTHUSCKH
TPYAHOCTH, TaK KaK KPOME aHTUIIOCIOBHIL BBIICIISIOTCS TAKKe aHTHAGOPHU3MBI U aHTUTIOTOBOPOKH.
Ucxons ux storo, B. Muzep HacramBaer Ha MIMPOKOM MOHUMAaHWH TEPMUHA AHTHUIIOCIOBHUIIBI
[Mieder, 1997. C. 93]. /la u cam npeduxc «anti-» BecbMa HEOJHO3HAUEH, TAK KaK OH O3HAYaeT I10JI-
Hoe mpoTuBonocTaBieHne. OHaKo, Kak oTMevyaeT HukoaaeBa, MHOTHE aHTUTIOCTIOBHIIBI HE TOJNBKO
HE colep)KaT OTPHIIAHWS TPAAWIIMOHHON TOCIOBUIEI, HO W MomoiHsoT ee [Hukomaera, 2004.
C. 38-39], uro mo3BOJsIET B3MITHYTh MHAYE HA CTENECHb UX HACOJOTMYECKOH MPOTHUBOIIOCTABIICH-
HOCTH JPYT APYTY.

KpoMe yka3aHHOW TEpMHUHOIOTHH, B APYTHX A3bIKAX CYIIECTBYET Pl CBOMX TEPMHHOB, 0003Ha-
YaloIINX, B IPUHIIMIIE, TO K€ SBJICHUE, HO IO CEMaHTUYECKOW CTPYKTYPE YacTO OTJIMYAIONIMXCS OT
muzepoBckux. B Hemenkom: verballhornte Pardmien, Sprichwortparodien, verdrehte Weisheiten,
“entstellte” Sprichworter, sprichwortliche Verfremdungen. Bo ¢panirysckom: faux proverbe,
perverbe, proverbe déformé, proverbe dérivé, proverbe détourné, proverbe modifié, proverbe
perverti, proverbe tordu, pseudo-proverbe. B pycckom: Tparcdopma, TOCITOBHYHAS «IEpPEaCIKay,
nocioBuuHbli mpukon [Litovkina, 2019. C. 26]. B Benrepckom: szokasmondas-kozhely, kozmon-
das-parodia, kdzmondas tréfas ferditése, (el)ferditett ko6zmondas, kdzmondas-persziflazs, kvazi-
kézmondas [Litovkina, 2019. C. 26].

He cnmyuaiiHO B pOCCHMHCKOH JIMHTBUCTHKE, MOJBEPrarolicii KPUTHUYSCKOMY aHAIH3y IpeIMeT-
HBIA 0a3MC TePMHUHA, AHTHITOCIOBUIIBI ONPEACISIFOTCSA KaK «S3bIKOBBIC SAMHUIIBI ITUPOKOTO KPyTa,
a UMCHHO KaK ITOCJIOBUIIBI, SBJISIONIMECS CMBICIOBBIMH AHTUIIOJAMHU TPAJUIIMOHHBIX MapeMHN»»
[Banbtep, Mokuenko, 2005. C. 8].

AHTHITOCIIOBUIIBI TIOSBIISIOTCS B COBEPIICHHO Pa3HBIX B THIIOJOTHYECKOM OTHONICHUH KOHTEK-
CTax M TEKCTaxX: B JIEKIHSIX, B INYHBIX MMChMAX, B XYJ0)KECTBEHHOM JIUTEPAType, B CTaThsiX. Kpome

ISSN 1818-7935
Becthuk HIY. Cepus: Jlunremctuka u mexkynsTypHas kommyHukaums. 2020. T. 18, Ne 3
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 3



Kupcarosa M. A. Ponb GHTUNOCNOBUL C rEHAEPHbIM KOMMNOHEHTOM 91

TOT0, OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO aHTUIIOCIOBHII BCTpeyaercst B uuTepuere, CMU, pexiame [Litovkina,
2019. C. 27].

Hampumep, pekiiaMHBIH CIOraH Mara3uHa, 3aHUMAFOIIEerocs MpOoJakedl CIIOPTHBHOTO 000py10-
Banus: «No body is perfect» (cMm. pucyHok), odpazoBan ot nocnosuibl «Nobody is perfect» u co-
NEP)KAT TIPHU3BIB K TMOKYIIKE CIOPTUBHOTO OOOpPYIOBAaHHMSI M CaMOCOBepIeHCTBOBaHHUIO [Mieder,
2002. C. 156].

Hacmosiwas srcenuuna 0ondcna cnuiums 0epeso, paspyuums 0oM U gelpacmums 004b «— Ha-
CIMOSUUTL MYACUUHA OOINHCEH NOCAOUNb OePeo, NOCMPOUNts OOM U 8bIPACIUND CbIHA.

when you wi
For a handsome
1-800-621-1203.

Also available at Abercrombk

THE LEAN MACHINE.

Jannas anTunocnoBuia 00pa3zoBaHa IMyTeM 3aMEHBI YacTel, XOTs IepBOHAYAIBHBII BapUaHT BIIOJI-
He y3HaBaeM. BpllleykazaHHBIH NpUMeEp NPOTHBOIIOCTABISAET JKEHCKYIO AESITEIBHOCTh MYIKCKOM,
IpUYeM B Hell MOJUYEpPKUBAETCS Pa3pyLIMTENbHBIN XapaKTep KEHCKON NEesITeIbHOCTH (CIMIUTh Jie-
peBo, pa3pymuTh JoM). CyIIecTBEHHO TO, YTO BOCHHUTAHWE JTOYEPH CTABUTCA B OJHUH DS C paspy-
HMIUTEIBHBIMH JeIHUSAME. Takas UMIUIMKALKS MOKET aKIIeHTHPOBAaTh BHUMaHNE KaK Ha HETaTUBHOM
OTHOLICHUH K POJIH JKCHIIWH B «MIAaTpUapXalbHOW» ceMbe, TJe IMIaBOH CeMbH OOBIYHO MPU3HAETCS
MYK, TaK ¥ (B MECHbIICH CTEIICHH) K )KEHIIINHAM B O0IIECTBe.

N3ydeHne nocnoBuIl B pycCcKOi NMapeMHUOJIOTHN TOJIbKO HadnHaeTcss. OfHa U3 MEePBBIX MOMBITOK
OIMCaHMs MOCTIOBHUI] U UAMOM B UX BapHaTHBHOM MHOrooOpasuu Obuia npeanpunara A. M. Merne-
posuueM u B. M. Mokuenko (1997) B ciioBape «Ppa3eonoru3mel B pyCCKOH pedmny, TIe PUBOIST-
cs MHIMBUAYaIbHO-aBTOPCKHE TpaHcopMmanuu (pazeosnorn3MoB. [lanpHeiiee n3ydeHne mocio-
BUYHBIX TPAaHC(HOPMOB MO3BOJIHIIO YUEHBIM COOpaTh U MPEJCTABUTH aHTHIIOCIOBHIIBI B CIICTYFOIIMX
cioBapsix: «llocmoBuibl pycckoro cyocranmapra» (2001), «CroBapb pycCKHX aHTHIIOCIOBHUID)
(2002), «ArTHnocmoBHUIEI pycckoro Hapoaa» (2005) u «IIpukoabHEIN cIoBaph (AaHTHIIOCIOBHUITHI
u artuadopusmsl)» (2006).
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Cornacao mHerno0 X. BanbTepa, HecMOTpst Ha pa3HOOOpa3ue mapeMui, IpeCTaBIeHHBIX B CIIO-
BapsIX, MOXKHO BBLIEIUTH ITOX0XKHUE CTPYKTYPHBIE U CMBICIOBBIE UepThl. Tak, HalpuMep, MOYTH BCE
AQHTUIIOCIOBHIIBI MPEICTABISAIOT cOO0M 3aKOHUEHHBIE Cy)IeHus1. Kpome Toro, Bce mapemMuosioruye-
CKHE €IMHHMIBI OTPAKAIOT U3MEHEHHYIO KapTUHY MHUpPA, 4aCTO BBICMEUBAsl CMBICH TPAaIULUOHHOU
NOCJIOBHULIBI. M, HaKOHEN, KaK U TPaJULUOHHBIE TTOCIOBULI, AaHTUIIOCIOBULIBI SIBISIFOTCS yCTONYH-
BBIMHU BRIpaKeHUsAMH [Banbrep, 2004, C. 92-99].

Taxum 06pa3oM, MOKHO OTMETUTh, YTO U3YUCHHE aHTHUIIOCIOBUI] BUAUTCS UHTEPECHBIM C TOUKH
3peHHs 3aKpeIuIeHns] N3MEHEHNH, POUCXOAANINX B 00IIecTBe U B s3bIke. Kpome Toro, cam ¢eHo-
MEH JOBOJIbHO HEOOBIUE€H, TaK KaK aHTHIIOCIOBHUIBI OOBETUHSIOT B ce0e MOJEIH TPaAHIMOHHBIX
MapeMui, a TAKKe MOJICIIM PEKIAMHBIX JIO3YHIOB, BBICKa3bIBAHUH, IEBU30B. TpyaHO HaliTH cdepy,
KOTOPYIO HE 3aTparuBajii Obl aHTHITOCIOBUIIBI, TAK KaK OHM BHICMEHMBAIOT U ONPOBEPTalOT CTEPEO-
THUIIBI, 3aKPETIJICHHbIE B OOIIECTBE M TEM CAMBIM MEHSIOT OTHOIIEHHE OOIIeCTBa K COBPEMEHHBIM
peanusm.

B aT0#i cTaThe S MpUAEPKUBAIOCH TEPMUHA «AaHTHIIOCIOBHUIIA» M OMPEACIAI0 ee KaK TpaHcdop-
MHPOBAHHYIO MAPEMHUIO, KOTOPAasl MpeTepresia CEMaHTUUECKUE U3MEHEHHUS, IPUAAIOIINE € OTJINY-
HBIIT OT HCX0MHOTO BapuanTa cMmbich [CramkoBa, 2015. C. 62].

Poan AHTHUIIOC/IOBUII B (l)opanOBamm 06pa303 JKCHIIINH

Heo6X0MMO 3aMETHTh, UTO BOMPOC OTPAXKEHUS IEHIepa & B A3bIKE H3ydaeTcs B PAMKaX LIeOro
pAaa TUCHMILINH, TAKUX KaK aHTPOIOJIOTHS, KYJbTYPOJIOT s, eAaroruka, Gpuiocodus, ICUX0J0THs
u 1. A. (Bunerensm ¢on I'ym6Gonsa (1836), Mills (1995), Roman, Juhanz, and Miller (1994)).
OnHUM W3 IIEHTPATBHBIX BOMPOCOB OTPAKCHUS T'CHJICpa B A3BIKE SIBIACTCS (DUKCAIMS TCHICPHBIX
poJeill ¢ MoMOIIBI0 (pa3eoyOrud U MapeMUOJIOrHU. JIaHHBIM BOTPOCOM 3aHHMANHCh MHOTHE H3-
BECTHbIC yueHble, Takue kak A. B. Kupuiuna [1999, 2003], I'. I1I. Xakumosa [2003], A. Kershen
[1998].

®dpaszeonornyeckrue €IUHUIBI, B OCOOCHHOCTH aHTUIIOCIOBHIIBI, 00Jaal0T OTPOMHBIM TOTCH-
IIUAJIOM C TOYKH 3PEHUS TeHJICPHBIX MCCIIEOBAHNH, TaK KaK OHU MO3BOJISIOT MPOCIEAUTH YBOIIO-
LU0 aPXETUITMYCSCKON OMIO3UIIUU «MY>KUYMHA — )KCHIUHAY», & TAKIKE YBHJIETh COBPEMEHHBIN B3TJIS]
Ha 00pa3bl ¥ PONH JKeHIUH B obrecTBe [3bikoBa, 2002. C. 10].

Jinst u3ydeHus: 00pa3oB JKEHINUH ObLIM MPOAHATM3UPOBAaHBI 87 aHTUIIOCIOBHIL HA AHTJIMHCKOM
s3bIKe, 0TOOpanHble U3 ciaoBapeir W. Mieder Dictionary of Twisted Wisdom (2002) u The Dic-
tionary of Modern Proverbs Charles Clay Doyle (2012), a takxke 110 aHTHIIOCIOBHUI] Ha PYyCCKOM
sI3BIKE, 0TOOpaHHBIe M3 ciioBapeil X. BampTep 1 B. M. MOKHEHKO « AHTHIIOCIIOBHITBI PYCCKOTO Ha-
pona» (2005) u «lIpukonbHBIA cioBaph (aHTHIIOCITOBUITH B aHTHadopu3Mbl)» (2006). Kpome Toro,
OBUTH WUCIIOJIB30BaHbl MHTEPHET-pecypchl. OTOOP SI3BIKOBOTO MaTepHalia OCYIIECTBISIICS COTJIACHO
MPEJICTABICHHBIM HUKE KPUTEPHUSIM.

1. OrOGupanuch aHTUTIOCIOBHUIIEI, COOTBETCTBYIOIINC 3asIBIICHHON TEMaTHKE.

2. Tlpu oTOOpE A3BIKOBBIX SUHMII YUUTHIBATIACH UX KYJIbTYPOJIOTHUECKas IICHHOCTD.

3. YuuTHIBaIOCh HATMYKE TCHICPHOr0 KOMIIOHEeHTa. [1o]] TeHIepHbIMU KOMIIOHEHTAMH B JIaH-
HOU paboTe MOHUMAIOTCS CJIEXYIOINE JIEKCEMbI, 0003HAYaIOIINE XEHIIMH: Woman / women, girl,
wife (B aHTITHIICKOM sI3BIKE) U drcenyuna, baba | babka, 0esouxa, 0e8yuika, HceHa B PyCCKOM SI3bIKE.
Kpome Toro, miist pycckoro si3bika B BHIOOPKY BOIIUTM OJJHOKOPECHHBIC CIIOBA, TAKUE KAK HCEHCKULL,
JHCEHCTNBEHHOCTb, Oe8UYULL U T. 1.

Taxke yUUTBIBAINCH aHTHITOCIOBHUIIEI, COIEPIKAIINE JTUIHBIE MecToMMeHus She / ona.

BriocnenctBun ObUT IPOBEICH CEMaHTHUECKHUI aHATU3 TTAPEMUOIOTHUYECKOTO (POHAA aHTITUHCKO-
IO M PYCCKOTO SI3bIKOB, KOTOPBIN TMO3BOJUI Pa3feUTh AHTUIIOCIOBHILI HA CIEAYIONINE TPYIIIbI
B 3aBHCHMOCTH OT OTPAXEHHBIX B HUX XapaKTEPHUCTHUK.

! Mox remmepom B naHHOI paGoTe TOHUMAETCS KOHCTPYKT, COCTOSIIMI U3 TPEX XapaKTEPHCTHK: GHONOrHYECKHH 1o,
IOJIOPOJIEBBIE CTCPEOTUIILI U FeH}leprlﬁ )IMCHHeﬁ, IOJ KOTOPBHIM IMOHUMAKOTCS PA3JINUHBIC IMIPOSABIICHUSA, XapaAKTEPU3Y1O-
[IMe HOPMBI MYKCKOTO U KEHCKOTO0 TIoBeieHust [3apaBombiciosa, 1997. C. 84].
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1. AHTUIIOCTIOBUIIBI, OTpasKaroNIHe OMOIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH (BHEIIHOCTb, BO3PACT).
Hampumep:

Hell has no fury as a woman unadorned [Mieder, 2002. C. 97].

KpacuBble >keHIIMHBI Kak Ne(QUUUTHBIC TOBAphl: MX OBICTPO pacxBarhiBaioT [Banbrep, Moxkuenko, 2005.
C. 166].

2. AHTHUIIOCIIOBUIIBI, OTPAXKAIOIIUE MOPATLHO-TICUXOJIOTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKU (YEPTHI Xa-
pakTepa, HHTCIUICKT, 4yBCTBA, MIOBECHIECKHE MOJICIIH).

Women and elephants never forget [Mieder, 2002. C. 78].

K omHNM JKeHIIMHAM HYEH IIOIXO0]] C JACKOH, K APYTHM JIydire ¢ codoaeM U HOpkoi [Bamsrep, Mokuenko,
2005. C. 166].

3. AHTHIOCIIOBHIIBI, OTPAXKAIOIINE COIHAIbHO-OBITOBBIC XapaKTEPUCTUKH (POJIb JKEHIIIMH B CE-
Mbe, OOINECTBE, UX 3aHATOCTh, OTHOLICHUS B CEMbE U JIP.)

A woman’s place is in the car [Mieder, 2002. C. 26].

VY Hac ¢ xeHOH 0OMEH MHEHHSIMH, NIPUXO0XKY CO CBOUM MHEHHEM, YXOXy c ee [Bambprep, Mokuenko, 2005.
C. 163].

JlaHHBIE aHTUIOCIOBHLLI OBIIM NMPOAHAIM3UPOBAHBI C LIETIbIO BBIABICHUS 00pa30B JKCHIIMH U OT-
HOTICHHS OOIECTBa K HUM; TaKXe ObLT IPOBENICH CPAaBHUTEIHLHO-COMTOCTABUTEIBHBIN aHAIIN3 C Tie-
JIBIO BBISIBIICHUS Pa3iMyUid B U300payKEHUH KEHLIIMH B PYCCKOM M aHITUHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpax.
Kpome Toro, 6bUI MpOBeAEH JEKCHYECKUH aHAIN3 C LIEIbI0 BBISABICHUS KOMIUIEKCA JIEKCHUYECKHX
€MHULI, OMTUCHIBAIONTNX 00pa3bl )KEHITMH B aHTHUITOCIOBHUIIAX.

AHanu3 aHTUIIOCIIOBUI] C T€HJEPHBIMU KOMIIOHEHTaMHU PYCCKOTO U aHTJIHMICKOrO SI3BIKOB MO3BO-
JIWJI CAETaTh CJIETYIOIINE BEIBOBI.

KonmnuecTBeHHBIN aHATN3 MOKa3aj, MPEeXk/Ie BCEro, YTO aHTHUIIOCIOBHUI] C TEHAEPHBIM KOMIIOHEH-
TOM B PYCCKOM SI3bIKE€ TOpa3Zo OoJblIe, YeM B aHTIHICKOM, YTO MOXET, OIHAKO, OOBACHATHCS
(TEXHUUYECKN»: B PYCCKOM IOJKOPITyCE YUUTHIBAIOTCS OJHOKOPEHHBIE ciioBa. Kpome Toro, konuue-
CTBEHHBIN aHaJIN3 IMOKa3ajl, YTO U B PYCCKOM, M B aHTJIMHACKON JIMHTBOKYJIBTYpax HaumbOoJiee MHOTO-
YHCIICHHB! aHTUITOCIOBHIIBI, OTPAKAIOIINE MOPATIHHO-TICUXOJIOTHYECKIE XapaKTEPUCTHUKHU SKEHIIHH
(Tabm. 1).

OnHako B OTIMYHUE OT AHTJIMICKOTO SI3bIKA, B PyCCKOM ropas3fo OOoJbllle aHTUIIOCIOBHI, OTPa-
KAIOIINX OMOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTHKH, TAKHE KaK BO3pacT, OTHOIIEHHE K BHEITHOCTH.

Cy1iecTBeHHbIE pa3Iuyys HAOMIOJAIOTCS U B IMOCIEAHEM IIYHKTE, OTpa)KalolleM COIMaJbHbIE
POJH JKEHILH.

CraTucTHKa Halero MCCIIeN0BaTENIbCKOTO KOpIyca MOKAa3bIBaeT MPEXIe BCEro IpeobiiafaHue
AQHTHUIIOCIIOBUI], OTPAKAIOIINX MOPATbHO-TICUXOJOTHUECKHEe XapaKTepUCTUKN HaJ ABYMS JPYTHMH
rpynnamu. OHu 1) HanGonee MHOrOYMCIIEHHBI B 000uX s3bIKax (50 % — aHrnuiickuil sA3bIK, 46 % —
PYCCKHH A3bIK) U 2) COCTaBJIAIOT IPUMEPHO OJMHAKOBYIO JIOJIO B CBOMX MOAKOpITycax. OmaHaKo Be
JIpyTHE TPYHIIBI AEMOHCTPUPYIOT PE3KHE CTaTUCTHYECKHE M, COOTBETCTBEHHO, IIEHHOCTHO-KOMMY-
HUKAaTUBHBIE DPa3IM4Usl MEXIy AaHIVIMHCKOM M PyCCKOW JHMHTBOKYJIBTYpamMH. AHTHIIOCIOBHIIBI
¢ OMOJIOTMYECKUM KOMIIOHEHTOM HaMHOTO HOMYJIsIpHEE B PYCCKOHM, HEKENU B aHTJIMHCKOHN KyJIbTY-
pe: 38 mpotuB 13 % — rpoMaaHbIi, TPOEKpATHBIN pa3pbIB. [Ipy 3TOM B aHTTUHCKO# JIMHTBOKYJIBTY-
pe MoYTH TaKoe K€ MOoJaBIIsIolNIee NMpeodajanie JeMOHCTPUPYIOT aHTUIIOCTIOBHIIBI C COLMAIBHO-
ObITOBBIM KOMIIOHEHTOM (37 mpotuB 16 %). Lludpsl roBopaT o TOM, 4TO OHOJIOTHUYECKOE H3MEpe-
HH€ XCHIINH HaXOAMUTCS Ha JanbHel nepudepuu HHTEPECOB U LICHHOCTHBIX YCTaHOBOK aHIJIMYaH H,
BEPOSATHO, aHTTMYaHOK. Ho 3TOTr0 Hemb3s cka3aTh O pyCCKOW JIMHTBOKYJIbTYype. B Helt mepudepuii-
HOE IOJIOKECHUE 3aHMMAaeT MHTEPEC K COLMaIbHO-OBITOBBIM aCIEKTaM XKH3HH, TaK KaK OH BBIpaKeH
B PYCCKMX aHTHIocyoBHuIax. IIpencraBneHHas cTaTUCTHKA IO MOATPYNIAaM MO3BOJSET HAMETHUTH
JIBE TPYIIIBI NCCIIEIOBAHUH JIJISl TOTO, YTOOBI IOATBEPIUTH WM OMPOBEPTHYTH 3TH JaHHBIE.
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Tabauya 1
KonuuectBo AHTUIIOCJIOBUI] C TCHACPHBIM KOMIIOHCHTOM B AHTIINHCKOM U PYCCKOM A3BbIKaxX
Table 1
The number of anti-proverbs with gender components in the English and Russian languages
AHTIMACKUR Pycckuii
SI3BIK SI3BIK
Buonoruueckue xapakrepuctiku (%o)
. ) . 13 38
Biological characteristics
MopanbHO-TICHXOJIOTHYECKNE XapaKTepUCTHKH (%) 50 16
Moral and psychological characteristics
CounanbHO-OBITOBBIE XapaKTepUCTUKH (%)
N . 37 16
Social characteristics

YT0 K€ OTKPBIBAET COAEPIKATEIbHBII aHaIu3 B MOPaIbHO-HPABCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUKAX HC-
cnemyemoro oobekTa? [IpomumrocTpupyeM WX CBOMMHU BBIBOJIAMH TI0 MPEICTABUTEIHHBIM IIPHME-
pam.

MopanbHO-IICUXOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU OTPAKAIOT UPOHUYHBIN B3TJIS]] Ha JKEHIIUH — KaK
PYCCKHX, TaK M aHTIHUICKUX. B 3THX aHTHMOCIOBUIIAX MPeo0IaaloT HEeTaTHBHBIE KadecTBa, TAaKUe
KaK JICHb, MCTUTEIBHOCTb, CEKCyaTbHAas PACIyIIEHHOCTh, MEPKAHTHIILHOCTh, HEIaJIEKOCTh.

Women and elephants never forget [Mieder, 2002. C. 78].

A woman may promise to forgive and forget, but she will never promise to forget she has forgiven [Mieder,
2002. C. 78].

A woman’s word is never done [Mieder, 2002. C. 28].
To, 4TO *EHIIUHE 0 AyIIe, My>KUYHHE He 1Mo KapMmaHy [Banbsrep, Mokunenko, 2005. C. 167].

YM JKSHIIMHBI — 3TO YM KYpPHLbI; YM YMHOH JKEHIIMHBI — 3TO YM IBYX Kypull [Bansrep, Mokuenko, 2005.
C. 169].

JleByIIKe TpyJHEE BCEro MOMHHTbD, YTO OHA XOPOIIO BocHuTaHa [Baibtep, Mokuenko, 2005. C. 122].

Bo Muormx AHTUITIOCJIOBUIIAX PYCCKOI'O A3bIKa MHTCIJICKTYAJIbHOC pa3BUTUEC IMPOTHUBOIIOCTABJIA-
eTcst PU3NUECKON PUBIIEKATEILHOCTH.
KpacuBasi neBynika ocoO€HHO XOpOLIO cMOTpuTcs Ha (one yMHO#t noxpyru [Banbrep, Mokuenko, 2005.
C. 122].
Ecnu neByika HeKpacHBas, TO Kakasi pa3HHMI, 4TO OHa TaM 3HaeT [BanbTep, Mokunenko, 2005. C. 122].

CormacHo HEKOTOPBIM aHTHUIIOCJIOBHUIAM, YM U KCHIIHWHBI — ITOHATUS HECCOBMCCTUMBIC.

JKeHumHa-y4yeHblil Kak MOPCKasi CBHHKA: M HE MOPCKasi, 1 He cBHHKa [Banbrep, Mokuenko, 2005. C. 166].

OT,HCJ'ILHO CTOUT OCTAHOBUTHCA Ha OTO6pa)K€HI/II/I JKECHCKOH CCKCYAJIbHOCTHU B aHTHUIIOCIIOBHUILIAX.
CTCpCOTI/IH 0 TOM, YTO MHUIIUATOPOM CCKCYaAJIbHBIX OTHOIIIEHHUH SABJISICTCSI B OCHOBHOM MY’K4YHHa, B
COBPCMCHHBIX TpaHC(i)OpMI/IpOBaHHBIX napeMmdax CTaBUTCA 1OA COMHCHUC. CortacHO aHTHIIOCJIO-
BUIIaM 000HX S3LIKOB KCHINMHBI CaMHU BECbMa Hepa360p‘II/IBLI B CBA34X U 06J'Ia£[aIOT HCHACBITHBIM
TEMIICPAMEHTOM.

The way to men’s heart may be through his stomach, but a pretty girl can always find a detour [Litovkina,

2011. C. 192].

YeMm Goutbliie KEHIIMHY MBI Yalle, TeM 0oJIblie MeHblIe oHa Hac [Bansrep, Mokuenko, 2005. C. 165].

PaccmarpuBas Tpyniy aHTUIOCJIOBHIl AaHTJIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, OTPayKaroIuX OHOJIO-
rudyeckue xapaktepuctuku (13 u 38 % cooTBeTCTBEHHO), HEOOXOAUMO OTMETUTH, YTO 00€ JIMHIBO-
KyJIBTYpPHI IPU3HAIOT (PU3UYECKYIO KPacoTy, XOTsS pyccKas IeHHT ee ropaszo Oompiie. [Ipuaem Ha
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B34 MYXKYUH IJI )KCHIIUHBI BAXXHEC OBITh KpaCHBOﬁ, qcM yMHOﬁ, 4YTO UWJITKHOCTPUPYCTCA IIPUBC-
JEHHBIMU HUXKE MTOCIOBULIAMU.
The average woman would rather have beauty than brains, because the average man can see better than he
can think [Clay Doyle, 2012. P. 230].
KpacuBast xeHIIMHA — 3TO MUP IS TJ1a3 BO BpeMst 4yMbl uis yiuel [Bansrep, Mokuenko, 2005. C. 167].
JKenmmna u3 qByX 3071 BBIOHpAET YMHOTrO, a My)K4HHa — KpacuByto [Banbrep, Mokuerko, 2005. C. 167].
V KpacHUBbIX KEHIIMH BCETa OAHUM apryMEeHTOM B uX moub3y Oonbure [Mieder, 2002. C. 167].

B anrnuiickux aHTUMOCIOBUIIAX MTOJYEPKUBAET BaXKHOCTh BO3pacTa JJisl )KEHILKH.

A man is as old as he looks before shaving, and a woman is as old as she looks after washing her face
[Mieder, 2002. C. 15].

A woman is as old as she looks before breakfast [Mieder, 2002. C. 15].

HaHHBIe AHTUIIOCTIOBHIBI YKAa3bIBAlOT HA TO, YTO JKCHIIHUHC CBOMCTBEHHO CKPbIBAThb CBO#1 BO3-
pacT ¥ 4YTO O HEM MOKHO CYAUTh, TOJBKO YBUJICB XCHIINHY 0e3 KOCMETHKH.
BaxxHoCTh HCIIOJIB30BaHUS KOCMETHKU CTCPCOTUITHO NOAUCPKUBACTCA B 000uX SA3bIKAX.

Hell has no fury as a woman unadorned [Mieder, 2002. C. 99].

Hariu *eHIIMHBI TPaTAT Ha KOCMETHKY Topas3io OOJIbIle, YeM CTpaHa Ha BOOPYXKEHHE. DTO U MOHATHO: OHU
1 00eIbI OICPXKHUBAIOT ropasno vamie [Bamstep, Mokuenko, 2005. C. 167].

[Ipu sTOoM MBI 3HaeM MO OMNBITY MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAlLlUM, YTO PSAOBas aHTIUUCKas
1 eBpOINEHCKas >KCHIMHA TOpa3fgo MEHBINEC 3aHUMAeTCS «HABEICHHEM Ha JIUII0 KPacoTh», YeM
ob0bryHas pycckas. Hemku naxe «Ipa3HAT» PYCCKHUX JKEHIITUH MaTPEIIKaMU, CPAaBHUBAS WX MaKHSIK
C TPaTUIIMOHHBIM MaKHsDKEM 3THX Kykou [@Punatosa, 2015. C. 93].

B pycckux aHTHIOCTOBHIIAX MOTIEPKUBAETCSA TOT (PAKT, YTO KpacoTa >KEHITUHBI MOXKET OBITh
WCITOJIB30BaHA JIJISl TOCTHKCHHUS TIeJIeH U TIPOJABUKEHUS TI0 KapbepHOU JICCTHHIIE.

Horu mo3BossIioT My KYHHE HITH, a KEHIIMHE elle U mpoaBurathes [Bamsrep, Mokuernko, 2005. C. 167].

JIt000MBITHO, YTO MOCIOBHII, TIEPEAAIONIUX TO K€ 3HAUYCHUE, B AHTJIMUCKOM SI3bIKE OOHAPYKEHO
He OBLIO.

AHTHIIOCIOBHUIBI PYCCKOI'O SI3bIKA JOCTATOYHO JKECTKO KPUTHUKYIOT HEIOCTATKHA BO BHEIIHOCTH
KeHIUH. THTEepeCHO pacCMOTPETh CIASAYIOUIYIO aHTHUITOCIOBHILY

Aunkorons mpugyMan bor, 4ToObl CTpallHble JKSHIIMHBI TOXKE MOTJIH Mepecnarts ¢ MyuuHamu [Banbtep,
Moxkwuenko, 2005. C.168].

B naHHOW mapeMuu MOJYEPKUBAETCS, YTO OTCYTCTBUE BHEIIHEW MPUBIEKATEIbHOCTH CBOAUT IIaH-
Chl JKEHIIUH Ha YCHEIIHYIO JUYHYIO KU3Hb K Hyt0. Kpome Toro, mpuMeyaTenbHO UCHOIB30BAHNE
JIEKCEMBI «CTPAIIHbIE», KOTOPAsl IOJYEPKUBAET OTCYTCTBUE KPACOTHI.

UTo KacaeTcs aHTHIOCIOBHI], OTPAKAIONINX COITHAIBHO-OBITOBBIC XapaKTCPUCTHKH, TO B JaH-
HOM CJIy4dae pasjinuus MEXHIy KyJbTypaMu HE MEHEE siBHblE. PazHUIA 3aKiI04aeTcs MPEeXKIe BCEro
B KOJIMYECTBE aHTUIIOCIOBUL. UTO KacaeTcs coaepkKaHHsl, TO aHTUIIOCIOBHIIBI aHTJIMHCKOIO SI3bIKA
JIEMOHCTPUPYIOT PACIIMPEHUE COIMANbHBIX U BJIACTHBIX POJIEH aHTJIMHUCKUX JKEHIIMH: OHU MOTYT
3aHUMATh MOCTHI B MOJUTUKE U CUCTEME FOCYIapCTBEHHOTO YIIPABIECHUS.

A Woman’s Place Is in the House... and in the Senate [Mieder, 2002. C. 26].

Ho B pycckoii KyJIbType aHTHIIOCIOBHUIBI PUCYIOT OOPHOY 32 PABEHCTBO MYXKYMH U JKEHIMH B HPO-
HUYHOM CBETE.

Xenmmuam sierue H0OUTHCS PABHBIX MPAB ¢ My>KUYMHAMH. [IJIs 3TOTO MM J0CTATOYHO TPHUIPO3UTH CMEHUTH
non [Banerep, Mokuenko, 2005. C. 167].

Eciit TIpe3uIeHToM CTpaHbl CTAHET XKEHIIMHA, TO HaM TPUIETCsl paboTaTs He Ha IS0, a Ha TeTio [BaibTep,
Moxkuenko 2005. C. 168].

ISSN 1818-7935
Bectimk HIY. Cepus: Jlunrsuctuka u mexkynsTypHas kommyHukauus. 2020. T. 18, Ne 3
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2020, vol. 18, no. 3



96 Mccneposahus s3bika M peyn

Kpome TOro, aHTUTIOCTIOBHIIBI PYyCCKOTO SI3BIKA JIOCTATOYHO HETAaTHMBHO M300pakaroT paboTaro-
IIUX JKSHIITWH.

Pabora cuenana u3 00e3bsIHBI YSIIOBEKa, a M3 KEHIUHBI — Jommans [Baasrep, Mokuenko, 2005. C. 169].

Camast Be3yyasi Ha CBETe XEHIIIMHA — PYCCKasi: Bce BCeraa Beser Ha cebe [Banbrep, Mokuenko, 2005. C. 169].

Anamuz Tpynnbl aHTHUIIOCJIOBHL, XapAKTCPUIYIOMIUX OTHOHMICHHUEC C IPOTUBOIIOJIOXCHHBIM I10-
JIOM, KOCBCHHO BBISABJISACT, YTO 6pa1< M ceMelHas KU3Hb OOJIbIIEC HE SIBISCTCS MIPUOPUTETOM IJIA
KCHIIWHBI.

A woman without a man is like a fish without a bicycle [Clay Doyle, 2012. C. 280].

B pycckom si3bike ObLITH HaWICHBI SKBUBAJICHTHI JAHHON aHTUIIOCIOBHUIIBL:

JKennna 6e3 My »XYHHBI Kak pbi0a 0e3 30HTHKA.

XKenumna 6e3 My)4urHbI Kak peida 6e3 Benocunena [Bansrep, Mokuenko, 2005. C. 169].

OpnHaKo B CIIOBapsAX KaK PYCCKUX, TAK M aHTJIMACKAX aHTHITOCIOBHI] OBUT OOHAPYIKEH PSII Iape-
MU, B KOTOPBIX MTOUYEPKUBACTCS, YTO HA CAMOM JIeJIe CEMEWHAsI )KU3Hb JKCHITUHAM HE00X0InMa.

Mys>KUMHa TOHSIETCS 3 KEHIIHHOM, TI0Ka OHA ero He noimaet [Banbrep, Mokuenko, 2004. C. 168].
The hardest task in a girl's life is to prove to a man that his intentions are serious [Clay Doyle, 2012. P. 237].

Uto KacaeTcs CeMEHHOM KM3HHU, TO POJIb JKCHITUHBI KaK XPAHUTEIBHUIIBI OYara ocTanach HEeH3-
MEHHOMU.

A man’s castle is his home, and his wife has the key to all the rooms [Mieder, 2002. C. 18]

JKena okaspIBaeT OOJIBITIOE BIUSHUAC HA MYKa:

V MeHst ¢ ’KeHON 00OMEH MHEHHSIMH: TIPHXOXKY CO CBOMM, YXOXY ¢ ee [Mokuenko, Banprep, 2005. C. 163].
To most husbands: A word from the wife is sufficient [Mieder, 2002. C. 28].

Behind every successful man there is a woman who makes it necessary for him to make money [Mieder,
2002. C. 51].

B PYCCKOM A3BIKE OBUIH BBISIBJICHBI AHTUIIOCIIOBHUIEBI C IIPOTUBOIIOJIOXKHBIM 3HAYCHHUEM

Beiciymiaii sxxeny u caenait Haobopot [Bambsrep, Mokuenko 2005. C. 163].

Heo6xoammMo OTMETHTh, YTO B aHTIIMICKOM SI3BIKE HE ObUIO OOHApPYKEHO HHM OJHOMN aHTHITOCIIO-
BHIIBI C KOMIIOHEHTOM «MaTh». BeposTHO, TO MOXET OOBACHATHCS JKaHPOBBEIMH OCOOEHHOCTSIMHU.
AHTHUIIOCIIOBHUIIBI TPEICTABISIOT COO0H FOMOPHCTUYECKHE M HWPOHWYECKHE BHICKA3BIBAHUSA, B TO
BpeMs Kak o0pa3 MaTepH HE MOXKET ObITh BRICMesH. OTHAKO aHAIN3 AaHTHITOCIIOBHI] PYCCKOTO S3bIKa
TIO3BOJIMII BBISIBUTH HECKOJIBKO aHTUIIOCIOBHI] C TAHHBIM KOMIIOHEHTOM.

Bor He MOXET TOCIeBaTh BE3/ie, U TO3TOMY OH co3zial Marepeii [Bansrep, Mokuenko, 2005. C. 255].

Kaxmast MaTh HaJieeTcs, 4To ee J04b HOJTYYHT JIYUIIero MyXa, 4eM OHa, M yOexK/IeHa, YTO e¢ ChIH HUKOI/a He
TOJTYYUT TaKylo XKe XOPOIIYIO JKeHy, Kak ero orerl [Bansrep, Mokuenko, 2005. C. 255].

U TeM He MeHee MOXKHO 3aMETHTh, YTO JIAaHHBIC TTAPEMUN HE KPUTHKYIOT 00pa3 marepu. B pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIbTYpe 00pa3 MaTepd OYeHb IICHEH M aCCOLMUPYETCS ¢ TAKUMHU MOHSATHIMH, Kak
(OKM3HBY, «3a00Tay, «cBaToe» [[Tamkun, 2020. C. 81].

Wrak, mpoaHalM3UpoOBaB aHTUIIOCIOBHIIEI PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, MOKHO CHENaTh
cienymomye BoIBOABL. IIpekae Bcero, aHTUIOCIOBHIIBI KaK PYCCKOIO SI3bIKa, TaK M aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA HOCST UPOHUYHBIA U FOMOPUCTHYCCKHUI XapakTep, Jejias aKIeHT Ha HeraTHMBHBIX KauyecTBax
(puc. 1, 2).

Ha npencraBieHHBIX TpadUKax BHIHO, YTO MAPEMHUI ¢ HETATHBHBIM 3HAYCHHEM ropasio 00ib-
IIe, YeM MapeMHid ¢ MO3MTHUBHBIM 3HaueHHeM. OCOOEHHO 3Ta pa3HUIlAa BHIHA B aHTUIIOCIOBUIIAX
pycckoro si3bika. Eille oHO CyIIecTBEHHOE OTIIMYHE — 3TO aKIEHT Ha BHEIIHOCTH B PYCCKHX aH-
TUHOCNOBUIAX. [IpH 3TOM B PYCCKHX aHTHIIOCIOBHUIAX TPUBJICKATENbHAS BHEIIHOCTh CYMTACTCS
OJTHOW M3 CaMbIX JKEIaeMbIX YEPT M YaCTO MPOTHUBOIOCTABISICTCS yMY. AHTHIIOCIOBHUIIBI, OTpa-
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JKAIOIME COLMAJIbHO-OBITOBBIE XapaKTEePUCTUKHU, TAK)KE MOKA3bIBAIOT HEKOTOPYIO PAa3HUILYy B H30-
OpakeHNH >KeHINWMH B Poccuu u aHriioroBopsmmx crpanax. [Ipexkae Bcero, HECMOTps. Ha oOIIue
(eMHHUCTHYECKHE HACTPOCHHSI, B aHTHIIOCJIOBUIAX PYCCKOTO SI3bIKa OTPa)KCH SIBHO HETaTHUBHBIH
B3I HA pabOTAOLINX JKCHIIHH.
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H [losio’)kuTesbHOE 3HaYeHue (%) B OTpunaTesbHoe 3HaYeHue (%)

Puc. 1. IlonoxuTenbHbIe U OTPUNIATETbHBIC XapaKTEPUCTUKH KEHIIHH,
3aKpEILICHHBIC B aHTTIMHCKUX aHTUIIOCIOBUIIAX

Fig. 1. Positive and negative characteristics of women
fixed in anti-proverbs of the English language
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Puc. 2. TTonoxuTtebHbIe 1 OTPULIATEIILHBIE XapAKTEPUCTHKHU KEHIINH,
3aKpEIUICHHBIE B PYCCKUX aHTUIIOCIOBULIAX

Fig. 2. Positive and negative characteristics of women
fixed in anti-proverbs of the Russian language
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Jlexcnueckuii aHanmm3 AHTUIIOCJIOBUL, PE3YJIbTAaThl KOTOPOI'O IMPEACTAaBJICHLI B TaOJL 2, ITOKa3aJl
KaK CXOACTBA, TaK U pa3jindus B aHTIIMHACKOM U PYCCKOM A3bIKaXx.

Tabauya 2

Jlexcrueckne eTUHUITEI, XapaKTePU3YIONINE YKCHIITUH

Table 2

Lexical units characterizing women

YacTb peun ITomoxxutenbHast KOHHOTAIUS | OTtpuraTebHass KOHHOTAITUS
Anrmmiickuit s361k (the English language)
ITpunararenbHbIe beautiful dangerous, deceiving, abandoned
I HaroLL to look after washing the face / be- | Yearn, want a mink, take money
fore breakfast away, marry for money
the key to all rooms, the House, the | hell, fury, tellawoman, cell phone,
Cy].LIeCTBI/ITeJ'ILHLIC .
Senate, Legislatures, beauty telephone
Pycckuii 361k (the Russian Language)
HpI/IJ'IaFaTGIILHLIC KpacuBasi, Xopomias CTpalliHas, yMHad, 1oporasd, rirynas
BBIXOJUTH OOKOM, MONAJAETh B IJ1a3
I'maromnsl COTrpeBaTh, paaA0BaTh, yKpalaThb
IUJINTD, 06MaHI)IBaTB
IyJisi, TaYKa CUraper, Bopoodei, 0y-
BOF, BCTHBI, aHI'CJI-XPaHUTCIIb, I10- ThIJIKA BOAKH, TOPMO34a, YM KYpH-
Cy1iecTBUTENbHBIE H P A p yM KYP
Oea, aHren IbI, HECKPOMHOCTB, KOMEUsI, Tpa-
reaus

Jlexcnuecknii aHAM3 O YaCTSIM Pedr MOATBEpAMN (DakT mpeobiafaHns HETaTUBHBIX XapakTe-
puctuk. OJHAKO PYCCKHUIl SI3BIK XapaKTepU3yeTcs JeKceMaMH ¢ 0Oosee BBIPaKCHHOW HEraTHBHOU
KOHHOTAIUEH, TAKUMHU KaK «IyJs», «OyThUIKa BOJKKA» U T. . KpoMme Toro, B 4acTH aHTHUITOCIIOBHII
OBLITH UCIIONB30BAHbI BYJIBrapu3Mbl U pyrarenseTa (24 %), KOTophle He MPeACTaBIeHbl B BEIOOPKE
10 STUYECKUM COOOPAKEHHUSM.

3akioueHune

[IpoBeneHHbII aHATN3 OKA3bIBACT, YTO AHTUIIOCIOBHIIBI — 3TO JOCTATOYHO PACIpPOCTPaHEHHOE
SIBICHHE B COBPEMEHHOM MHPE, MHTEPEC K KOTOPOMY HEIMPEPBIBHO pacTeT. BbUIO BBIABICHO, YTO
AQHTHITOCIIOBHUIIBI B OCHOBHOM HOCST FOMOPUCTUYCCKUI M UPOHUYHBINA XapaKTep.

AHTHUIIOCIIOBHUIIBI OXBATHIBAIOT BCE C(hEephl UEIOBEUECKON JKU3HU, B TOM YHCJIE U MOJIO-POJICBEIC
OTHOILICHHUS U OTHOIICHUE K KCHIIMHAM B JaHHOH KysibType. OHH MOTYT HHTEPIPETUPOBATHCS KaK
MOTBITKA MPOTHUBOJICHCTBOBATL MOJUTKOPPEKTHOMY M arpeCCMBHOMY (DEMHHUCTCKOMY UCKYPCY
CUMMETPHUYHBIMH JTUCKYPCUBHBIMHU CPEICTBAMHU.

CpaBHUTENBHBII aHAIU3 AHTUTIOCIOBUIl PYCCKOTO M AHTIIMHCKOTO SA3bIKOB C TE€HICPHBIMU KOM-
MMOHEHTaMH IO3BOJIAET CICNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO U PYCCKHE, U aHTJIMHCKUE aHTHITOCIOBUIILI aH/I-
POLICHTPUYHBI U HANIPABJIICHHl B OCHOBHOM HAa KPUTHKY JKEHIIUH. MOXKHO CKa3aTh, YTO OHU (DOpPMH-
PYIOT HEKHIi aHTHOOpa3, yepe3 KOTOPBIH YTBEPIKIAOTCS JKEITAEMbIE YSPTHI.

[To/10’KUTEIBHO OILICHUBAIOTCS MOJIOJOCTh M KPacoTa, IPUYEM B PYCCKMX aHTHUIIOCIOBMIIAX Kpa-
COTa YacTO MPOTUBOIMOCTABISAETCS MHTEUICKTY. UTO KacaeTcs 4epT XapakTrepa, TO U B PYCCKHUX,
Y B QHIJIMACKHUX aHTUIIOCIOBHIIAX aKIICHTUPYIOTCS OTPHUIIATEIIBHBIC KAUeCTBa.

Heo06XxommMMo 0TMETUTb, Y4TO CYHIECTBYET HEKOTOPOE pa3rpaHHucHUe 00pa30B JKCHIMHBI U Ma-
tepu. Eciiu 00pa3 »KeHIMHBI I0/IBEPracTcsi BCECTOPOHHEH KPUTHKE, TO 00pa3 MaTepu TECHO CBsI3aH
C MOHATUSIMHE JTI00BU 1 yBaxkenus [[Tankun, 2020. C. 81].
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[Tnacr, cBsA3aHHEIA ¢ poiisiMU B 0OIIecTBe, HaubOoee rmokaszareneH. Ecny aHTIUiicCKue aHTHIIO-
CJIOBHIIBI aKIIEHTUPYIOT PABEHCTBO JKCHIUH C MY)KYMHAMH W TIOJIOKUTEIHHO OICHUBAIOT BO3MOXK-
HOCTh MMETh OOJIBIIE CIIOCOOOB peali3alid B COIIMYME, TO B aHTUIOCIOBHUIIAX PYCCKOTO S3bIKA
Tako€ PABEHCTBO KPUTUKYETCA. DTO MNPOUCXOIUT, BEPOSITHO, MOTOMY, 4yTOo B Poccum maccoBas
AMaHCHUTIAITUS JKCHIIWH Hadajgach cpasy mocie peBooruu 1917 roxa, a He B KoHIE XX BeKa, Kak
Ha 3amane. B Poccun yxe sydine 3HAIOT HEraTUBHBIC CTOPOHBI TAKOTO paBeHCTBa. HeymuBuTeIpHO,
YTO PyCCKHE aHTHUITOCIOBHUIIBI TIOJBEPTalOT 00pa3 )KEHIIMH 0ojiee pe3Koil KpUTUKE, U4TO JOKa3hIBa-
eTcsi OONBIIMM YHCIIOM aHWITOCIOBHI] C HETATHBHBIM 3HaueHHWeM. Hampumep, B Tpyrmie, oTpaxaro-
el MOPaTbHO-TICHXOJIOTHISCKUE XaPAaKTEPUCTUKH, Pa3pblB MEKIY KOJIWYECTBOM AHTHUIIOCIIOBHII
C TIOJIOXKUTEIBHBIM M OTPUIATEILHBIM 3HAYCHUEM COCTaBIISIET OKOJIO 27 % B pyCCKOM sI3BIKE TPO-
TuB 23 % B aHrnuiickoM (cM. puc. 1, 2). Takas TeHIEHIUs MOATBEPIKIACTCS UCTIOIB30BAHUEM JICK-
CEM C SIPKO BBIPXKEHHOM OTpULIATEIbHOW KOHHOTAIUEH.
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